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 1گزارش از خاک یونان
ِ باستان در آلمان موسوم به

 گرئکوم   گزارشی از آزمون زبان یونانی

 حامد صفاریان

 

 

 

ی هایدگر  نقل است  . این سخن هراندازه  )به مضمون(از مارتی  که فلسفه تنها در دو زبان به تمامی تجلی یافته است، یونانی و آلمانی

 گهوارۀ فرهنگ غرب است؛ فاند و شنیدهگفته.  م بسیار قابل تأمل استشده باشد )که هست( اما باز ههم اغراق
ࣴ
ي  ایم که یونان

 
رهنگ

ی زیَد. برای خودِ غرب البته پرددر آن می« ما»شک، فرهنگ غالب روزگاري شده است که ناحق، اما ن  حق، خواه بهکه، خواه به اخی 

ورت است، چراکه یونان بخشی از  ِ  اوست« خودِ »به یونان یک ضی
ی ی به یونان عی 

 خودشناش غرب است، و خودشناشࣴ  و پرداخی 

، این ن معبد  ، یعنی یونان، است که بر سََدرِ «خود»های همان ترین آموزهخود از بنیادین :  هک  اف جهان، نقش بسته استدِلفی

 
 
 گن
 
 آتهی سِئئ

 
 !، خودت را بشناس(Γνῶθι σεαυτόν) نوت

ي می« ما»؛ چراکه «مواجهه»ر است: از جنس از جنشي دیگ« ما»اما اهمیت یونان برای 
زیَد که فرهنگ غالب در آن، در جهانی

ی یعنی عدم اضمحلال، و این یعنی « زیَدمی»هنوز « ما»حال که آمد، فرهنگ غرب است. بااینچنان . اما «هنوز برجا بودن»و زیسی 

ی متأسفانه از جنس ثبات و قوام و دوام نیست، بلکه  ابه این برجابودن و زیسی 
ً
ز تمامی از جنس مواجهه و مقابلۀ دائم است. اصلا

ی مواجهه و مقابله است که  با  هنوز برجاست، اما « ما»خود آگاه شده است. « هنوز برجا بودنِ »چندی است به « ما»رهگذر همی 

ي ناشی از یک اضطراب؛ اضطراب ناشی از 
ي محسوس در اندامش. لرزشی

در این معنا، قوام  «.هنوز برجابودن»در آن « هنوز»لرزشی

آنکه ناخواه، ن  اي که اکنون خواهاست؛ خودشناش« ما»واقع بالفعل، یعنی در آگاهی، در گرو خودشناشِ  در جهانِ « ما»و دوام 

ِ خودشناشِ غرب می
ی ورت آن متصور باشد، از میانۀ شناخی  ی هم نیست کههیچ کِنارگذر دیگري برای صی  « ما» گذرد. البته چنی 

ي از غرب نداشته است، اما مشکل آنجاست که شناختِ  تاکنون
ي از غرب تاکنون بیش« ما»هیچ شناخن 

بوده « ن  غر»تر شناخن 

                                                           
س کازانزاکیس، نویسندۀ فقید یونانی نوان این یادداشت الهامع 1 

ُ
ي است خواندنی از نیک

مانی ی ترجمه شده    گرفته از ر  که توسط آقای صالح حسینی به فارش نی 

 است. 
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ي 
ی یک « ما»رسد خودشناشِ تبعِ آن، به نظر می؛ و به«ماني »است، نه شناخن  و –وده است بیش نب« شناشدیگریخودازنگاه»نی 

ی  ی خود از رهگذر شناخی  ی خود از نگاه دیگریفرق است میان شناخی   !دیگری با شناخی 

ي که چگونه میاین
ي توان از شناخن 

ي ماني رسید، بحن 
شود، ط میجا که به این یادداشت مربو درازدامن است، اما تا آن  غرن  به شناخن 

 وسطتوان گفت که دستمی
ّ
وسط»های منتهی به نتیجۀ مطلوب، کنارزدن خودِ کم یگي از حد

ّ
دادنِ هرچه هاست، یعنی کاهش«حد

ۀ راه گذار شناخت تر واسطهبیش ی ر شناخت غرب بهاز رهگذ« ما»ها در زنجی  واسطۀ  ها،یگ از این واسطه«. ام»سوی خودِ همی 

عدیتبع آن، در تکجمله در ضعف نظام آموزشی زبان و بهبا غرب، من« ما»زبان است که در فرایند مواجهۀ  گراني ریگراني و صو ب 

، و در  ِ افراطی در حوزۀ منابع، بالاخص در حوزۀ فلسفه، بهگراني و ثانویهسطوح بعدی، در ترجمهزبانی مود و ظهور شدت نگراني

 را باید تا جاني که امکان دارد به کنار زد و از دریچۀ زبان اصلی متون به آناین واسطهیافته است. 
حال اما، از خت. ها پرداهای زبانی

مگای این حوزه بهو فرهنگها جا که در جمع زبانآن
ُ
، یونان آلفا و ا ی آن بسیاهای از حیث فلسفی غنی ر شمار توان رفت، آموخی 

وری می  .نمایدضی

ي ارائه کنم محصول تجربیات شخصی  یادداشتاین باری، پس از این درآمدِ کوتاه، مایلم در 
 وم بهام از نزدیک، از آزمونی موسگزارشی

graecum    در کنار آزمون مشابه دیگري به نام زبان یونان باستان در نظام آموزشی کشور آلمانکه در حوزۀ فرهنگ و latinum 

ی  م انسانی های علو آموزان و دانشجویان رشتههای دانشر راستای آموزش و پرورش، و در نهایت سنجشِ تواناني و د مختص زبان لاتی 

ي بنیادین ایفا می
ه در دستکند. یگ از اهداف این گزارش، ایجانقشی ی و  های آموزشی علوم انسانی در مدارساندرکاران نظامد انگی 

، و ازآنها برای تدوین برنامهخصوص در دانشگاهبه ی ي مشابه و استفاده از تجارب موجود است. همچنی  ن هدف جا که تحقق آهاني

ي دراز به
 زمانی

ً
ی احتمالا  هیچگاه محقق نگردد(، هدف اصنخستی 

ً
ه در خود دانشطول انجامد )یا اصلا ی ان و آموز لی من ایجاد انگی 

، بهدانشجویانِ رشته ی زبان یونانی باستان است، خواه به فلسفۀ اسلامی های علوم انسانی خصوص در رشتۀ فلسفه، برای آموخی 

ی زبان یونانی برای دانش ویان فلسفۀ جعلاقمند یا مشغول باشند، خواه به فلسفۀ غرب. از قضا شاید بتوان گفت که اهمیتِ دانسی 

 کم
ً
م نه بهاسلامی مطلقا ، گی 

 زبان عرن  نیست، چرا که خِرَد یونانی
ی یگي از  ،يکم تا حد زیادتمامی، اما دستتر از اهمیت دانسی 

ی در نهایت ن   ر از فلسفۀ نوافلاطونی نبوده است. در اهمیبنیادهای شاکلۀ فلسفۀ اسلامی است، و حن  عرفان اسلامی نی 
ّ
ت زبان تأث

  یون
ً
م فلسفی رایج این روزها بگذریم، به نظر من اساسا ی یتی  ی شگ نیست، و اگر از ژورنالیسم و سلی   برای دانشجویان فلسفۀ غرب نی 

انی

ي سَدید در متون دست
ی به فلسفۀ غرب دارند اما دانشی ي را که ادعای پرداخی 

هم که  هراندازه-کم افلاطون و ارسطو ندارند کسانی

توآن نقل حدیث کنند و پیوسته ناماتِ اینجا از ثانویّ جاوآناین
َ
 های ک

ُ
فتِ برخی وک
ُ
ي « معاضان»ل

قطار کنند و « صحیح» را با تلفظی

 نمی -بفروشند« ادا و اطوار فلسفی »به جای فلسفه 
ً
 .توان و نباید جدی گرفتمطلقا

ی زبان لاتینی و یونانی برای در همۀ رشته زبانهای آلمانی همۀ دانشگاه تا پایان قرن نوزدهم در بازگردیم به آزمون گرئکوم.  ها دانسی 

ان  که در نظام دانشگادانشجویان یک پیش ورت و کلیت با تغیی  وری بود. این ضی  خصیي هی آلمان پدید آمد به موارد مشنیاز ضی

ی زبان فروکاسته شد، چنان ي طور خاص برای رشتهیونانی بهکه امروزه دانسی  پروتستان(،  تولیک، خواهمانند الهیات )خواه کا هاني

ورت به و مانند ایننی های باستاشناش زبانشناش، تاری    خ باستان، زبانفلسفه، باستان البته نه در همۀ  همرود؛ آنشمار میها ضی

ستان حداقل چهاکند، دانشدولن  و معتی  است که گواهی می يانامهنام گواهی (Graecum) ها. گرِئکومدانشگاه سال در  ر آموز دبی 

، آموز یا دادرس اجباری زبان یونانی حضور داشته و همۀ امتحانات مربوط به آن را با موفقیت گذرانده است. حال اگر دانش نشجوني

 تغیی  رشته یا مانند آن، از این چهار سال درس ن  
ً
کت در آبه برخی علل، مثلا زمونی بهره باشد، این امکان برای او فراهم است که با سَی

تبه برگزار کسب کند. این آزمون سالی دو مر   صورت مستقیمبهگواهینامۀ زبان یونانی را « آزمون تکمیلی دیپلم گرئکوم»وم به موس

کتمی کت در  يت تنها یک نوبت دیگر )و در مواردکنندگان در صورت عدم موفقیشود و سَی آن  حداکی  دو نوبت دیگر( مجاز به سَی

ی امر در کنار دشواری ر زاید، اما از سوی دیگر فشاافاز یک سو بر اهمیت و اعتبار گواهینامۀ آن می ،محتوای آزمون هستند. همی 

کت يزیاد ی بر سَی  .کندکنندگان تحمیل میرا نی 

ورت شوند: نخست آزمون کتن  و سپس )و فقط در صصورت جداگانه برگزار میآزمون گرئکوم از دو بخش تشکیل شده است که به

کت کنندگان در آزمون کتن  باید فقرهقبولی در بخش کتن   گزنوفون( را به   ي از ای اصلی از افلاطون )یا در موارد( آزمون شفاهی. سَی

ی حال به واژه 200حجم حداقل  ي خوشنحو دقیق و در عی 
که برای این کار در نظر گرفته شده   خوان در مدت چهار ساعت زمانی

ی کلاسیکاست به آلمانی ترجمه و پاکنویس کنند و در این    دشوار یک می 
ً
ان تواناني خود در برگرداندن ساختارهای بعضا

ی ه ب کار می 

کت يدر ظرائف فنّ ترجمۀ اثر  مندیلهجۀ آتیک را در کنار توان گان پس کنند از این دست در معرض نمایش و سنجش بگذارند. سَی

ت. زمون شفاهی خود از دو بخش تشکیل شده اسشوند. آاز کسب نمرۀ قبولی با فاصلۀ یک یا دو هفته به آزمون شفاهی دعوت می

کت ي  کنندهسَی
 از افلاطون( به حجم  ياشود فقرهاختیار او گذاشته می که در   باید نخست در مدت نیم ساعت زمانی

ً
اصلی )عموما

کتسپس را تجزیه و تحلیل و  واژه 60حداقل  ه کمیسیون کننده بلافاصله بترجمه کند. پس از پایان مهلت کوتاه نیم ساعته، سَی

خواهند که فقرۀ مورد نظر را یک بار از رو به لهجۀ آتیک دورۀ کلاسیک شود. در این کمیسیون ممتحنان از وی میممتحِنان هدایت می

ی قرائت ن ی بخش نخست از خود به نم  ياماید. ممتحنان بسته به تواناني و سپس ترجمۀ خود از آن را نی  کت کننده در همی  ایش که سَی

ی مطرح میرسشگذراد پمی کتهاني را دربارۀ ساختارهای نحوی یا معناشناخن  جزئیات می  های ند ضعفخواهکننده میکنند و از سَی



 

3 
 

ی او را در این کار امداد میتحلیل و ترجمۀ خود را بازشناش و رفع کند و گه کنند. اما بخش دوم و اصلی آزمون شفاهی که گاه نی 

های سشاین بخش ممتحنان پر  شود، مربوط به فرهنگ و تاری    خ یونان باستان است. در میبلافاصله پس از بخش نخست برگزار 

، فلسفه، دین، اساطی  و سایر جنبه متنوعي 
امون تاری    خ، ادبیات، هیی اصلی در این  . هدفکنند مطرح میهای فرهنگ یونانی را پی 

کت حداقلِی  بخش آزمودن وسعت و عمق ي دانش سَی
 

رهنگ فها را آموخته است از آن متونی که او زبان آناست که  کننده در فرهنگ

تیجۀ کلی شود و پس از زمانی کوتاه ن. پس از پایان امتحان شفاهی، کمیسیون بلافاصله وارد شور میاند و در دل آن بالیده اند برآمده

کت پس از این  .شودکننده صادر میکتگواهینامه پس از حدود دو هفته برای سَی   ،شود. در صورت قبولیکننده ابلاغ میآزمون به سَی

ۀ شخصی من حصل تجربای دیگر که مارا، این نوبت از زاویه توصیف کلی از آزمون تکمیلی گرئکوم، اکنون مایلم از نو همۀ مراحل آن

ح کنم.   است، سَی

ي برا
 

ی بنیادین به متون کلاسیک فلسفکه در پیش گرفته  ی من و در راستای پروژۀ درازآهنگ ورت اجتنابۀ یونان یام، پرداخی  ناپذیر ک ضی

ی رو، و با توجه به رویکرداست.  ین )و ای  ياز همی   آن را بهی 
ً
بسا تنها( رویکرد ممکن در چارچوب امکانات موجود در زبان که شخصا

ی  ی زبان متون حوزۀ پژوهشی خود به فلسفه می« ما»فارش برای پرداخی  ، یونانی خاصدر این مورد –دانم، خود را ناگزیر از آموخی 

ها را زینت به این زبان بیاموزیم و آنرا شن  معادل واژگان م   رواج دارد که چناندیدم. نکته اینجاست که هدف این نیست که  -باستان

 سخن خود کنیم. زبان یونانی باستان از حیث ساختار چنان پی
 

ی های شگفتها و ظرفیتچیدگ گذارد که می د به نمایشاز خو  يانگی 

ي حن  زب
ی در مواردمدرن و از حیث ساختا انی  نی 

های ها روشدهس و طی ،ماند کلی بازمیاز هماوردی پایاپای با آن به ير غنی مانند آلمانی

ي  خاصي 
ی افعال و مشتقساختارها از یونانی به آلمانی تدوین و پیشنهاد شده است. غنای شگفت برای انتقال برخی ها و ات آنانگی 

هآنیار ظریف میان های بسجزئیات و تفاوت ی چی 
دستانۀ وجوه وصفی مشتق از افعال در ساختار سخن، وجوه ها، به خدمت گرفی 

 و بر خلاف زبان
ً
زمانی افعال در یونانی که بعضا حیت دارند، های زمانی افعال ارجهای امروزین در رسانیدن معنا بر ترتیب و توالیغی 

ی حروف و ادات پیونددهندۀ جم ( و بسیاری ظرائف ساختاری دیگر لات به یکدیگر )بهظرائف بکارگی  خصوص در متون فلسفی

ی از روی اصل یونانی با خواندن ترجمۀ آنباعث می ،شوند که خواندن می  توجهی  تفاوت قابل ، حن  از زبانی قدرتمند مانند آلمانی

ی های اروپاني و بالاخص آلمانی داشته باشد. بیهوده نیست که در زبان فی نت آموزش فنون خوانش و ترجمۀ متون فلسسخود همی 

ی بههای تفهای زبانی مکتبهاست که موضوع تأمل آکادمیک بوده است و هنوز هم از دل این تأملات و پژوهشیونانی سده کلی سی 

اني از آن، مانند هنمونهکه من در جاهای دیگری از باب مثال به   اندازند های تازه درمیآورند و بحثای از متون فیلسوفان سَبرمیتازه

 ام. مکتب توبینگن در تفسی  آثار افلاطون، اشاره کرده

ورت رسمی این زبان صرود که چهار سال بهشمار میآزمون نهاني کسانی به از یک سو  ، آزمون تکمیلی گرئکومکه گفته شد ، چنانباری

ستان را  ی  از سوی دیگر  اند و آموخته در دبی  ي همچنی 
ظر گرفته شده است که از نعمت آن چهار سال درس محروم در ن برای کسانی

ی راستا در آلمان برخی دانشگاهبوده ي کلاس  ها و موسسات دولن  یا خصوصاند. در همی   نیمه هاني
 
ده با مت ده یا فشی  فشی

ً
دهای بعضا

 در این آزمون عرضه می
 

کت در کلاسبسیار متفاوت برای آمادگ ده )و حن  نیمههای فکنند. بنابر تحقیق من، سَی ده( برای  شی فشی

 ِ
 که تنها آشناني پیشینی

  کسانی
 

دگ تر مایۀ ناخرسندی و بیش ها این کلاساندگ با زبان یونانی دارند، چندان سودمند نیست و فشی

کت در کلاس. من به علل مختلف تصمیم گرفتم در یک بازۀ زمانی دوساله بهشود میناامیدی  از این  هاني صورت خودآموز و بدون سَی

یۀ من به دیگران بگویم که توصبا قطعیت توانم کنم، نمیدست برای این آزمون آماده شوم. البته اکنون وقن  به پشت سَ نگاه می

 
ً
های مورد نیاز برای آزمون گرئکوم نیاز به استاد مسلط و باتجربه دارد و کسب از تواناني  يشیوۀ خودآموز است، چراکه بسیار  لزوما

ي کند و ای بسا مایۀ ناطلب می يخودآموز انرژی و زمان بسیار زیادت ها بصور آن ي  امیدی از ادامۀ کار گردد. از سوني
تر کم  مدت زمانی

ی روزی حداقل یک الی دو ساعت مطالعه به ها صورت مداوم و افزایش تصاعدی این زمان در آخرین ماهاز دو سال )با در نظر گرفی 

ی و هفته آموزی به نظر من به نتیجۀ مطلوب منتهی نخواهد شد و شخص هراندازه هم که استعداد زبان های منتهی به آزمون( نی 

ی این زبان سَ تعظیم فرود آوردداشته باشد باز هم ناگزیر خواهد شد در برابر دشواری  .های آموخی 

ي نابع و روشدر هر حال من برای این کار از م
 لیمورد ناگزیر شدم منبع و روش اص استفاده کردم و در چند  های پیشنهادی گوناگونی

ي تارم را تغیی  دهم و در برههمخ این در انتهای  ای کهصورت موازی استفاده کنم. در بخش ضمیمهحن  از چند منبع مختلف به هاني

دام توضیحی کو به هر  امکردهها استفاده کردم فهرست  آنز را که ا استفادۀ علاقمندان همۀ منابعي  منظور به، آمده استیادداشت 

امون  امافزوده  استفادۀ ،هر یک هایکاسن    ها و خون  پی 
 

ی چگونگ ح  بهینه از آن و همچنی   ام. کردهها را سَی

کت ي  نظام آموزشی آلمان برای سَی
ستانی شد برگزار می «گیمنازیوم  نترزی»ولن  در شهر مونیخ به نام د در آزمون گرئکوم که در دبی 

، پرکردن فرمکه در کنار مدارک معمول مانند عکس، کنی انواع کارت  کرد   از من طلب يمدارک بسیار زیاد های مربوطه های شناساني

 
 

ه، شامل یک زندگ  برای آزمون و نا نامۀ کامل و توضیحیي و غی 
 

که شخص زبان   يها و اساتیدها و کتابمیدن کلاسدربارۀ شیوۀ آمادگ

ی می ی را ر آن زیشد که باید را در نزد ایشان آموخته است نی   نی 
ً
 يتاحد ازیِ که برای این همه کاغذب  کردم. تنها توجیهیي امضا میشخصا

معمول، به ی از سوءاستفادهخصوص این مورد آخر، به ذهن من میغی  های رسد حفظ اعتبار و کیفیت گواهینامۀ آزمون و جلوگی 

کت در آز  برایم  رسمی يانامهمورد قبول واقع شد و دعوتمون احتمالی است. باری، مدن  پس از ارسال مدارک، تقاضای من برای سَی

ي 
کتندر بارۀ روز و ساعت و شیوۀ برگزاری آزمون، مِ  ارسال شد همراه با اطلاعان  جازند یکجمله این نکته که سَی نامۀ واژه کنندگان م 
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ی واژهالبته )و  Gemoll خاص موسوم به  که اندک آشناني   نامه( را همراه داشته باشند و از آن استفادهفقط همی 
با  ايکنند. کسانی

ی این واژهدانند که همراهزبان یونانی یا با آزمون گرئکوم داشته باشند می ي  نامه برای ترجمۀداشی 
 از دشواریِ  متنی

ً
 کار   از افلاطون مطلقا

ي فهیی و  شنامه خودواژهیک شدۀ یونانی در از واژگان و افعال ضف يکاهد و پیداکردن مدخل بسیار نمی
ا ضف است که باید ب نی

 .زمان و تمرین فراوان فراگرفته شود

 تمام مرخصی سالیانه
ً
 نهاني بسیار فسَانجام روز آزمون فرارسید و من که تقریبا

 
ده ام را در چند هفتۀ منتهی به آزمون ضف آمادگ شی

ستان معهود حاضی شدم. تعدا کت کنندگان حدود چهبرای این روز کرده بودم با بیم و امید فراوان در دبی  ود که به ل نفر بد سَی

کان و پشکان شادان  که در سن نوجو  استثنای من و یگي   نوجوان بودند. دیدن دخی 
 

ی آدو نفر دیگر، همگ  در چنی 
ي انی

کت  زمونی سَی

 رشککردند برای من حمی
ً
ي قیقتا

ی بود، برای منی ی دی زدم که شاید وسالی دست به این کار میکه اکنون در سنّ   برانگی  گر برای چنی 

ي برداریوزنه ي آن  هاني
وی سابق در او نباشد؛ برای منی ي که حن  اگر هم می  نی  کرده بودم ی  ام را در آن سیی که نوجوانی   خواستم، در جاني

ي 
ی امکانی  مهیا نبود. اهمیت آن چنی 

ً
را بر خود  آشکار شد که دشواری کار بر من تر چه این نوجوانان بدان توانا بودند وقن  بیشمطلقا

 شوخی  من نمایان کرد. آزمون
ً
افلاطون که باید آن را در مدت  «فایدون»از کم از نظر من( )دست دشوار  يابردار نبود: فقرهمطلقا

ی کار دانکردیم و خدا میچه معمول است( ترجمه میتر از آنسه ساعت )یعنی حن  یک ساعت کم  يد که سه ساعت زمان برای چنی 

ونیگها و حن  چرکنویسد! پس از پایان آزمون بلافاصله همۀ برگهبسیار بسیار اندک بو  مان را مانند  ها را از ما گرفتند و وسائل اکی 

 .شدند، به ما بازگرداندندهای دیجیتالی، که باید پیش از امتحان تحویل داده میگوشی و حن  ساعت

ی  ي ایجا این نکته را هم ذکر کنم که دشواری کار من در باری، همی 
« آلمانی »یونانی از افلاطون را به  ن آزمون دوچندان بود: باید متنی

رغم حس اطمینانی که از کار خود داشتم، باز از روی احتیاط ، بهآزمون کتن  کردم. کار بر من چندان گران آمد که پس از ترجمه می

 با هیئت ممتحنه در میان گذاشتم که آلمانی زبان مادری من ن نکته این
ً
رگۀ من ر تصحیح برا دمهم یست و تقاضا کردم که این را کتبا

ي 
ي که دریافت کردم هم البته جال  در نظر داشته باشند. پاسحیی

ی ارفاق  وجود ندارد، نه  در آزمون گرئکوم ب بود: پاسخ گرفتم که چنی 

، نه در آزمون شفاهی. فهمیدم که این  .جا هم همه در برابر قانون یکسان هستنددر آزمون کتن 

ِ سقراط»از  يابار فقرهباز هم افلاطون، این شفاهی اما از آزمون کتن  هم دشوارتر بود:  آزمون
 

ن  و هم . هم در آزمون کت«آپولوگ

ی به  از دانش نحوی و  ند که امکان نداشت بدون سطح مشخصیي انتخاب شده بود ياگونهها بهخصوص در آزمون شفاهی، می 

ی برآمد. این نکته خود را بخصوص در بخش ان در نظر گرفتهخصوص گنجینۀ واژگان پایه در مدت زمبه شده از عهدۀ ترجمۀ می 

ي که بهکرد، چنانتر آشکار میشفاهی بیش
 فرصن 

ً
ی معانی وازدن در واژهبرای ورق جز موارد عاجل اصلا ژگان نبود و بدون نامه برای یافی 

ی گنجینه  ناممکن بود. خوشبختانه در زمینۀ واژگان پایۀ زبانبرآمدن از عهدۀ  در حافظه، از واژگان پایه ياداشی 
ً
 این بخش دوم تقریبا

ی معرقی  یونانی چند منبع بسیار عالی موجود است که در بخش ضمیمه آن ها ته همۀ برگهساع. پس از پایان مهلت نیمامکردهها را نی 

م را در اختیارم  هایها و یادداشتجا دوباره برگهدند و آنرا از من گرفتند و من را بلافاصله به اتاق کمیسیون ممتحنان راهنماني کر 

ی ترجمۀ شفاهی گذاشتند. پس از قرائت ی از رو و همچنی 
امون نکات نحوی و ساختاری و بعضبه پاسخ ،از آنام می   های ممتحنان پی 

ً
ا

ی پاسخ دادم. پرسش های پرسش سازنده من را با  ينحو به کوشیدند ه بود و ایشان میهای ممتحنان در مجموع منصفاناتیمولوژیک می 

ي  دارشان به تشخیص اشتباهاتم و تحلیلهدف  سوق دهند. جاني
ی رحمانه شد، های ایشان اندگ ن  که پرسش  و ترجمۀ صحیح می 

های ادن  متون یونان باستان را همراه با نمایندگان بخش سنجش دانش من از فرهنگ یونان باستان بود. در این بخش باید گونه

ح دهم و ها نام میاصلی آن ی آنجا که از تراژدی نام بردم از من خواستند به اختصار محتوای تراژدی آنتیگونه را سَی بردم. همچنی 

 معنای تراژدی چیست و 
ً
های شود. در حوزۀ فلسفه از آموزهچرا اینگونه نامیده می)از منظر اتیمولوژیک( پرسیدند که اساسا

 «منون»ها با یکدیگر پرسیدند و از من خواستند محتوای محاورۀ های اینافلاطون و ارسطو و تفاوت پیشاسقراطیان، سوفسطائیان،

ی چونان بازیادآوری ح کنم. دربارۀ دورهیا همان آنامنِسیس و آموزۀ اصلی مندرج در آن )یعنی دانسی  اری    خ های ت( را به اختصار سَی

ی پرسش  در آتنهای دیونوسوشیونان، نقش دین در فرهنگ یونان، جشن ي و برخی موارد دیگر نی  ، پس از به میان آمد. در پایان هاني

فاریان، ما این آقای ص»دادم به من گفت: ام را ابلاغ کردند. وقن  برای خداحافظی با رئیس جلسه دست میمدن  شور، نتیجۀ قبولی

ی علت دست شما را محک کجای فرایند سنجش در نظر نکته را که زبان مادری شما آلمانی نیست در هیچ تر منگرفتیم، اما من به همی 

 «.مارم و برای شما آرزوی موفقیت دار فشمی

ستان، در آن آفتاب دل ی، زیر درختانِ خیسپس از آزمون، در محوطۀ دبی  ی ی پایی  ي  خوردهانگی 
 ه از هیجانِ پیش، خونی ک از بارانِ ساعن 

کان و پشکانِ امتحان در صورت ک های شاداب دخی   زوده بود؛افهاشان کننده در آزمون دویده بود بر درخشش و زیباني چهرهتسَی

ی حال چه و د ،توانستند افلاطون را از روی اصل بخوانند و به آلمانی ترجمه کنند. وه چه زیبا بود احوال ایناننوجوانانی که می ر عی 

ی رشک  !برانگی 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10157319185495731&set=a.106004155730&type=3&eid=ARCi4uv4Ni2k71HBeKLQ3-PJ0Uk_vxfoTshWGz5w0asAOZSnxZS2gnrR2hrop5SB-5pzJzJ62ylmC1cs
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10157319185495731&set=a.106004155730&type=3&eid=ARCi4uv4Ni2k71HBeKLQ3-PJ0Uk_vxfoTshWGz5w0asAOZSnxZS2gnrR2hrop5SB-5pzJzJ62ylmC1cs
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 ضمیمه

 از آن
ً
 میدر این بخش منابع را که شخصا

ی
ي ه های هرکدام را از منظر کاسن  ها و  کوشم خون  کنم و میها استفاده کردم معرق

ی
که   دق

ی زاوۀ شخصی به موضوع بسیار شخصی استبه یک معنا کردم برشمارم. بدیهی است که این فهرست من دنبال می خود  و از همی 

 منابع بسیار زیاد دیگر ی نگرد؛می
ً
ها به از آن ا نامیي جم داشته باشند اما در اینه يزایای فراوان دیگر بسا موجود دارند که ای يعنی اولا

، منابعي  ها از آنها را ندیدم یا آنچرا که من  است میان نیامده
ً
، و سه مورد دام، به استثنای جا آوردهر اینکه د  استفاده نکردم، و ثانیا

ی یونانی را به آ کت در آزمون گرئکومی بود که در آن باید می   به آلمانی هستند، چرا که هدف من سَی
 

کردیم. پس ه میلمانی ترجمهمگ

ي  بخواهد در  اگر کشي 
ک آزمونی ی  يت کند، ناگزیر است به منابع دیگر مشابه در زبانی دیگر سَی به نظرم  مراجعه کند. درهرحال نی 

ی این تجربۀ شخصی خالی از فایده نیست و معتقدم میدرمیان اننده باشد.  و بخش، کسان مفید، ایدهبسیاري  تواند برای گذاشی  ی  برانگی 

 

 نامۀ لانگنشایتواژه

Titel: Langenscheidts Grosswörterbuch griechisch-deutsch ; unter Berücksichtigung 
der Etymologie ; Langenscheidts Grosswörterbuch altgriechisch-deutsch 
Autor/Person: Menge, Hermann 
Jahr: 1991 
Impressum: Berlin ; München u.a. ; Langenscheidt ; 1991 ; XXIV, 762 S. 
ISBN: 3-468-02030-9 
Ausgabebezeichnung: Hermann Menge ; 27. Aufl. ; Langenscheidts 
Großwörterbücher 
Zusatzinformationen: 28. Aufl. u.d.T.: Menge, Hermann: Langenscheidts 
Großwörterbuch altgriechisch-deutsch 
Dokumenttyp: Monographie 
Notation: AH 43110 ; FC 2475 
Katalogschlüssel: BV006368460 
Sprache: Deutsch ; Altgriechisch (bis 1453) 

 : ها خون  

 آلمانی برای زبان یونانی باستان  تخصصی در زبان هاینامهترین واژهجامع در زمرۀ
 است. 

  .)دارای اتیمولوژی است )که برای کار فلسفی اهمیت دارد 

 : ها کاسن  

 ها به خط قدیمی آلمانی هستند ا باشد چراکه توضیحات مدخلخواننده باید به خط قدیمی آلمانی آشن . 

 قیمت استگران . 

  گرئکوم مجاز نیست  آزموناستفاده از آن در . 

 
لواژه  نامۀ موسوم به گِم 

 
Titel: Gemoll, Griechisch-deutsches Schul- und Handwörterbuch ; 
Griechisch-deutsches Schul- und Handwörterbuch 
Autor/Person: Gemoll, Wilhelm ; Vretska, Karl ; Aigner, Therese 
¬[Herausgeber]¬ 
Jahr: 2010 
Impressum: München ; Oldenbourg ; [20]10 ; XXIV, 888 S. 
ISBN: 978-3-637-00234-0 ; 978-3-230-03321-5 
Ausgabebezeichnung: von W. Gemoll und K. Vretska. Bearb. und 
durchges. von Therese Aigner ... Gesamtred. Renate Oswald ; 10., 
völlig neu bearb. Aufl., [Nachdr.] 
Zusatzinformationen: Hier auch später erschienene, unveränderte 
Nachdrucke 
Dokumenttyp: Monographie 
Notation: AH 43110 ; FC 2475 
Katalogschlüssel: BV036644935 
Sprache: Altgriechisch (bis 1453) ; Deutsch 

 ها: خون  

 است که استفاده از آن در آزمون گرئکوم مجاز است يانامهتنها واژه 

  .جامع و مانع است 

  .برای استفادۀ عمومی )و نه تخصصی( طراخ شده است و بنابراین برای آغاز کار بسیار مناسب است 

 ها: کاسن  

  .فاقد اتیمولوژی است 
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 یونانی  سامد و پایه در واژگان پرب

 
Titel: Grund- und Aufbauwortschatz Griechisch 
Autor/Person: Meyer, Thomas ¬[Herausgeber]¬ 
Jahr: 1993 
Impressum: Leipzig [u.a] ; Klett ; 1993 ; 238 S. 
ISBN: 3-12-663210-6 
Ausgabebezeichnung: bearb. von Thomas Meyer ... ; Neuausg., 1. Aufl. 
Zusatzinformationen: Hier auch später erschienene, unveränderte Nachdrucke 
Dokumenttyp: Monographie 
Notation: FC 5701 
Katalogschlüssel: BV036773241 
Sprache: Deutsch ; Altgriechisch (bis 1453) 

 
 

 

 

 ها: خون  

 ي ازآن رده ثابت است و متونِ اصطلا های بهکه تعداد واژگان زبان  جاني ی متون مشده به این زبانشنگاشته ح م   خصیي ها نی 
ي توان بررشد، میهستن

ی بررشها ترتیب داد. مثدر واژگان این زبان های آماری دقیف   یگ از نتایج چنی 
ً
ي هلا در زبان یونانی  اني

ی ترتیب میواژه  100واژگان همۀ متون در این زبان تنها تعداد  50باستان این است که % واژه  1000توان با هستند. به همی 
این نسبت را به توان واژه می 3000متون را پوشش داد، و در نهایت، با گنجینۀ واژگانی در حدود  این واژگان 80حدود %

%90  
ی
ی نکته را دستمایۀ کار قرار داده است و با مبناقراردادن متون کلا شده در اینافزایش داد. منبع معرق سیک جا همی 

 250یونانی باستان پربسامدترین واژگان این متون را برای نوآموزان استخراج و عرضه کرده است. در بخش نخست کتاب 
 ست. ا ها این مایر و امثالها، حروف اضافه، ادات پرسش، ضاصطلاح کوچک آمده است که شامل حرف تعریفواژۀ به

مزیت بزرگ کتاب آن است که در  . که در همۀ متون کاربرد دارند   تپایه آورده شده اس واژۀ پربسامدِ  1280سپس تعداد 
، متون منظوم، و عهد جدید کتاب  ، متون تاریحیی ، واژگان پربسامد بعدی را به چهار بخش عمده )متون فلسفی بخش انتهاني

ی باز به نمایندگان اصلی این حوزهمقدس( تقسیم می  ها میکند و در سه بخش نخست نی 
ً
ه، به در بخش فلسف پردازد )مثلا

 ارسطو(. اختصاص واژگان مد متون افلاطون، ارسطو، واژگان پربسا

  .ان اهمیت آن از حیث آماری( جلوی هر واژه آمده است ی  عدد بسامد هر مدخل )و به تبع آن می 

 ی صورتهای همخصوص افعال، دارای صورتها، بهبسیاری از مدخل  ریشهخانواده و همچنی 
ی
ف های مختلهای ضق

 هستند که در زبان یونانی اهمیت دارد. 

  کند. تر میهای بزرگ آساننامهدارد که استفاده از آن را در مقایسه با واژه کتاب قطع و حجم کوچگي 

 ها: کاسن  

  ی  واژگان را  کاهد، چراکه کشي کردن اندگ میمنظور ازحفظها به آنترتیب الفباني واژگان از امکان آموخی 
ً
 به ترتیب معمولا

 وار بر مبنشد اگر در انتهای کتاب همۀ واژگان یک بار دیگر فهرستآموزد. این کاسن  برطرف میالفباني نمی
ً
ای دیگری )مثلا

 شدند. بسامد( مرتب می

 ها است. بدیهی است که فاقد همۀ مدخل 

 شوند. افت میی منبع قبلی( )مانند دو  های بزرگنامهفاقد اتیمولوژی یا برخی دیگر از توضیحات تکمیلی است که در واژه 
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ی از افلاطون ه در پای پربسامد و  کتاب واژگان  سه می 
 
Titel: Basiswortschatz Platon ; zur Vorbereitung auf das Graecum 
Autor/Person: Holtermann, Martin 
Jahr: 2012 
Impressum: Göttingen ; Vandenhoeck & Ruprecht ; 2012 ; 96 S. 
ISBN: 978-3-525-72000-4 ; 3-525-72000-9 
Ausgabebezeichnung: Martin Holtermann ; Ill. 
Zusatzinformationen: DNB 101794864X ; Teilw. in griech. Schr. 
Dokumenttyp: Monographie 
Notation: 480 DNB ; CD 3061 ; FB 3742 ; FC 4367 ; FH 28649 ; G:ag 
S:gs Z:14 
Katalogschlüssel: BV040140271 
Sprache: Deutsch 

 
 ها: خون  

 ی بر اساس همان ایدۀ منبع قبلی، یعنی بسامد واژگان، تدارک این واژه تاب شده است، با این تفاوت که این کدیده نامه نی 
ی از افلاطون است، یعنی  ِ سقراط»، «ائوتوفرون»مختص سه می 

 
قرار  . ایدۀ اصلی این کتاب از این«کریتون»، و «آپولوگ

ي است: به
، مبتدیانی  از سخصوص از روی یونانی آغاز میبه خواندن متون افلاطون به که  نحو سنن 

ً
ی کنند، ابتدائا ه می 

دۀ بالا استفاده می ، و محوریت شخصیت سقراط از سوني دیگر، نامی   به یکدیگر از سوني
ی کنند. اتصال منطف  این سه می 

،  به تبعِ و  ی نکتۀ اخی  ِ همی 
 

، دلا این متون  نسن   سادگ ی برایاز حیث محتوای فلسفی مبتدیانی  یل اصلی انتخاب این سه می 
ی امر  ی بهتأثی  خود را است که بخواهند افلاطون را از روی اصل بخوانند. همی  ت، جا گذاشته اسبر آزمون گرئکوم نی 

ی انتخاب شود زیاد است )اگرچه بنابر تجربۀ شخصی من این منتخب در آزمون که فقرۀ که احتمال اینچنان از این سه می 
ی فراوان قا ی ایده را دستمایۀ کار قرار داده است و تعداد مفید  این کتابِ  (. مولفِ داردعده استثنا نی  واژۀ پربسامدی  350همی 

ی مذکور را تشکیل می 87را که % ح کرده است. درج و دهند در این کتاب واژگان سه می   سَی

 ي لواژه مثا 350ی هر یک از آن ترین مزیت این کتاب آن است که برامهم ی بالا همراه با ترجمه آورده  هاني از جملات سه می 
های  شاهده کند. در انتشده و در بطن جملات افلاطون مصورت ضفتواند کابرد واژگان را بهآموز میکه زباناست، چنان

ي 
ی همراه با شما کتاب فهرسن  ط برای افزایش  ها نه فقتوان از مثالکه میرۀ مثال آورده شده است، چناناز نکات دستوری نی 

ی استفاده کرد.  ی نی 
ی ظرائف نحوی بکاررفته در می  ی برای آموخی   گنجینۀ لغات محفوظ، بلکه همچنی 

 ی آورده شده است که معیاريدر کنار هر مدخل بسام ان اهمیت واژه تواند بود.  د آن نی  ی  برای تشخیص می 

  ان در اني واژگبنش الفیاند که در کنار چفهرست شدهدر پایان کتاب همۀ واژگان یک بار دیگر به ترتیب فراوانی بسامدشان
، می ی ی واژگان به ايتواند تکملهخود می   شمار رود. مفید برای یادگی 

 ی مذکور آورده شدهحالت ی بر اساس بسامدشان در سه می   افعال نی 
ی
 به زبانهای ضق

 
 . کند میآموز اند که کمک بزرگ

 ها: کاسن  

  ي
ی دیگر را نتوانست دستلا ذکر شد بسنده کرده است و میکه در با  کتاب فقط به سه متنی د. کم واژگان یگ دو می  ی دربرگی   ی 

 ،ی  یادگی 
ی بالا ها، آنمعناهای موجود برای واژه حداقلِ  تنها  از جهت رعایت آسانی هم با توجه به معناني که در سه می 

 نمیدارند، آورده شده است. به این ترتیب ا
ً
ي توان جاین کتاب مطلقا

 نامه. باشد برای یک واژه یگزینی

 
 

 افلاطون« نونمِ »گام با کتاب آموزش زبان یونانی هم
 
Titel: Learning Greek with Plato ; a beginner's course in Classical Greek 
based on Plato, Meno 70a1 - 81e6 
Autor/Person: Beetham, Frank 
Jahr: 2007 
Impressum: Exeter ; Bristol Phoenix ; 2007 ; XXIV, 503 S. 
ISBN: 978-1-9046-7556-3 
Ausgabebezeichnung: by Frank Beetham 
Dokumenttyp: Monographie 
Notation: FC 3301 ; FC 3371 ; G:ag S:gs Z:14 ; G:ag S:ig Z:14 ; PA258 
Katalogschlüssel: BV022469754 
Sprache: Englisch 

 ها: خون  

 خورد. م میدانند هان انگلیش است و بنابراین به کار کسانی که آلمانی نمیکتاب به زب 

 ین مزیت این کتاب آن است که کشي بزرگ ی شناکردن است بلافاصله در آب می ی  تنای روش اندازد. ابرا که مشتاق آموخی 
ی اصلی، یعنی محاورۀ  له با موز از همان ابتدا بلافاصآافلاطون بسیار مغتنم است و زبان «منون»آموزشی این کتاب به می 

 
 

ی اصلی از افلاطون درگی  پیچیدگ
 شود. میو مأنوس های یک می 
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  
 

ی اصلی باعث شده است که ناگزیر به همۀ استثناها و پیچیدگ دازد. پایبندی کتاب به می  ی بیی
های آموزشی کتاب  های زبان می 

ی   به این ظرادیگر که مانند این کتاب می 
ً
کنند. تقل میهای انتهاني منها را به بخشپردازند یا آنئف نمیمحور نیستند معمولا

ی نکته خود میالبت ي ه همی 
 را برای مبتدیان در نی داشته باشد.  تواند مشکلان 

 ي مولف تمرین ی اصلی طراخ کرده است. ترجمۀ  های بسیار خون  ی اصلی و با استفاده از واژگان بکاررفته در می  را بر مبنای می 
 بخش انتهاني کتاب آمده است.  ها در تمرین

 فتهصورت خودآموز برای زبانکتاب به  تر قابل استفاده است. آموز اندگ پیشی

 تاب تواند در ایران به عنوان کدر مجموع یک کتاب آموزشی بسیار خوب برای دانشجویان فلسفه است که به نظر من می
ی استفاده شود.   درش دانشگاهی نی 

 ها: کاسن  

 ی منحصر به انگلیش است و به تبع، روش کتاب به زبان  باستان نی 
های پیشنهادی آن برای ترجمۀ ساختارهای زبان یونانی

کت در آزمون گرئکوم زبان انگلیش هستند. این نکته باعث می کارآني نداشته   آلمان در شود که این کتاب به تنهاني برای سَی
 باشد. 

 ی اصلی باعث شد ه است که استفاده از این کتاب در بدو امر برای مبتدیان دشوار باشد. ابتنای روش آموزشی کتاب بر می 
ی اصلی نسبت به روش کتاب از آن همان  های خود را از و دشواری اعتنا استن  برای آموزش از آسان به دشوار جاني که می 

 با ، تلاش ارجمند مولف برای نظام دادن به مطالب آموزش کتاب از سکند ابتدا بر آن تحمیل می
ً
اده به دشوار بعضا

 
 

ی اصلیپیچیدگ  از کنار برخی هماهنگ از کار در نیامده است و زبان چندان های می 
ً
آموز ناگزیر است در برخی موارد عجالتا

 
 

 عبور کند ن  پیچیدگ
ی ی دربارۀ آن آنهای می  ی ی نکته مستلزم بیاموزد که چی  قبلی است یا  هایمراجعۀ مجدد به درس. همی 

 دی موجب دلشدی از ادامۀ کار تواند شد. حن  در موار 

 ی اصلی واژه ی در این کتاب ارائه نشده است و شود اما در نهایت ترجمهواژه تحلیل میبهاگرچه می  ای پیشنهادی از می 
 آموز ناگزیر است به منابع دیگر مراجعه کند. زبان

 

 سهای آموزشی کایر  مجموعه کتاب

 

 ها: خون  

   مجموعۀ کلاسیک آموزش زبان و فرهنگ یونان باستان است شاملس یک مجموعۀ کایر 
  درس همراه با تمرین و نکات گرامری 50یک کتاب درش مشتمل بر 
 درس کتاب اصلی 50حل برای هر یک از یک دفی  تمرین همراه با راه 
  ی ون دربارۀ افلاطن خوانی از روی متون اصلی کلاسیک در زبان یونانی باستان شامل فقران  از متو یک کتاب می 

ي 
ي از اودیسۀ هومر، و فقران 

 از تواری    خ هرودوت شخص سقراط، فقران 
  ی چۀ تمرین مربوط به فقرات کتاب می   هاحلخوانی همراه با راهدفی 
 درس کتاب نخست 50کاررفته در کردن واژگان بهیک کتابچۀ جین  کوچک برای کمک به ازحفظ 

 ي این م  تر و قدیمی اي است برای مجموعهجموعه جایگزین مشابه بسیار مناسن 
ً
س لا قیمت دیگری به نام هِ گران  نسبتا

(Hellas .) 

  ی  بسیار زیباني از خوانی هردو حاوی تصاویر و نقشهکتاب درش و کتاب می 
 

ن فرهنگ و های گوناگو جنبهآثار و های رنگ
ي تاری    خ یونان باستان 

 . هستند  ها مفید دربارۀ آن همراه با توضیحان 

 شود مینگاه خسته کننده آموز هیچها برای زبانکه خواندن درساب ساختار بسیار متنوع و جذان  دارند چنانهر دو کت . 

  ي
ی در باب سویه  هدف از کتاب فقط آموزش زبان نیست، بلکه مقالان  باستان  های گوناگون فرهنگ یونانکوچک و مفید نی 
ی کوتاه بودن بسیار خواندنی هستند.   دارد که در عی 

 نظامۀ پایانی از کتاب درش مختص آموزش نحو بهنیم 
ً
تواند شده همراه با مثال است که میبندیمند و جدولصورت نسبتا

ی بدانبه  ها مراجعه کرد. نحو مجزا از دروس نی 

 ها: کاسن  

 ایط خاصي  نحوی است که نیاز به کلاس و ساختار این مجموعه به  در مراحل استاد دارد و فقط تحت سَی
ً
نی یا میا )مثلا

ی زبان( امکان استفاده از آن به فتۀ یادگی   نماید. صورت خودآموز ممکن میپیشی
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  برای گرئکوم طراخ نشده است، بلکه زبان و فرهنگ یونان باستان را از منظری بسیار کلی آموزش 
ً
این مجموعه اختصاصا

ی  دهد می ی نکتوم بسیار مفید است(خوانی که برای گرئک)به استثنای بخش متون افلاطون از کتاب می  ه مستلزم ضف . همی 
ي زمان بیش

ی ظرائف متونی  یادگی 
ً
 آیند. است که به کار آزمون گرئکوم نمی تر و احیانا

 ی در مواردی های نحوی این مجموعه سطح بحث  تر است. از سطح مورد نیاز برای گرئکوم اندگ پایی 

  ی  شود. ای به دست داده نمیهای کتاب ترجمهاز می 

 

 

سجموعۀ کتابم  های آموزشی کانتار 

     

 ها: خون  

  س س مجموعۀ کانتار   جدیددر مقایسته با کایر 
ً
است شامل سه کتاب اصلی زیر و چند کتابچۀ جنن   يتر مجموعۀ نسبتا

 : دیگر 
  درس همراه با تمرین و نکات گرامری 50مشتمل بریک کتاب درش 
 کتاب تمرین 
 دهکتابچۀ نحو به  صورت فشی

 مجموعۀ هلاس یا کایر  مجموعه اگرچه  این 
 

ی از آن دو کم ندارد و ایبه رنگارنگ ی بسا س نیست اما از حیث کیفیت چی 
ی بر آن دو مجموعۀ قبلی برتری  ساختار متون منتخب کتاب درش این مجموعهداشته باشد هاني نی 

ً
لاف عمدۀ برخ . مثلا

ی  های درشِ متون کتاب ( دو مجموعۀ هلا )و نه می   براشده یا سازیسادهس و کایروس، متونی خوانی
 

ف ی اهداساختگ
ي   سازی شده است. سادهاندگ  جزن   متون کلاسیک است و تنها در موارد از  آموزشی نیست، بلکه منتخن 

   ی در اصل به کلاس و استاد نیاز دارد، اما خوشبختانه ساین نت موجود است که با موادياین مجموعه نی  ه در ک  در اینی 
 مرتفع کرده و استفادۀ خودآموز از این مجموعه را ممکن میآموز میار زباناختی

ً
ازد. این سایت سگذارد نیاز به استاد را تقریبا

 خواهد شد. 
ی
 در ادامه معرق

 ی ترتیب برای آمادهاین مجموعه جمع ی وجورتر از هلاس و کایروس است، و به همی  ده برای آزمون گرئکوم نی  شدن فشی
ی  ايدرشِ این مجموعه شامل مجموعه کتاب  . تر استمناسب ده از برخی متون کلاسیک به منظور می  خوانی منتخب و فشی

ی هست.   نی 

  .در کتاب درش مقالات مفیدی برای آشناني با فرهنگ یونان موجود است 

 پردازد. تر به متون افلاطون میخصوص در دروس انتهاني خود بیشکتاب به 

 ی میهااین کتاب بر خلاف کتاب ی در درسی قبلی به زبان عهد جدید نی  انتهاني این   هایپردازد و فقران  از کتاب مقدس نی 
ی مناسببنابراین این مجموعه به کار کسانی که یونانی را ذیل الهیات مسیحی می اند. کتاب آورده شده  است.  آموزند نی 

  دۀ نحو زبان یونانی ی قابکتابچۀ گرامر این مجموعه به عنوان یک مرجع فشی ل استفاده  باستان بسیار مفید بوده و به تنهاني نی 
 است. 

 ها: کاسن  

  خواهد شد نبود امکان استفاده از این مجموعه به  اگر سایت مکملیي 
ی
 نبود. موجود نمی صورت خودآموز که جلوتر معرق

  ِکند. مرتفع میسایت مذکور این نقیصه را  ها ارائه نشده است. حل تمرینکتاب ترجمۀ متون و راه  در خود 

   ي کتاب از آنجا  محتوای
 به سَاغ فقران 

ً
نماید، اگرچه می دشوار رود در ابتدا برای مبتدیان اندگ از متون اصلی می که مستقیما

ي 
ی  پس از مدن  ، لذت بیشدر مقایسه با می   برای اهداف آموزشی

 
 ین کتابا تری از خواندن و تحلیل متون اصلیهای ساختگ

 شود. آموز میعاید زبان
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 (www.graecum-latinum.de) لاتینوم-سایت آموزشی گرئکوم

 

 ها: خون  

 ین ارائه  آزمون گرئکوم است و توسط دو این سایت یگ از بهی 
 

های ساتید زباناتن از کنندگان انواع مواد آموزشی برای آمادگ
ی  یون ممتحان آزمون گرئکوم و لاتینوم در برپا شده است که هر دو عضو کمیس یونانی و لاتینی در دانشگاه تریر آلمان تریر نی 

ی را ترین کلاسیگ از موفقدر این شهر هستند و   باستان و لاتی 
اند. از جملۀ مواد آموزشی برپا کرده های آموزشی زبان یونانی

ي 
س و وعۀ کانتابر اساس دروس مجم ود دو مجموعۀ گرامر، یگي شکه در این سایت در زمینۀ زبان یونانی یافت می  فراوانی ر 

فته  پیشی
ً
ي هاوچاهراه ختص گرئکوم همراه با توضیح بسیاريتر مدیگری یک گرامر نسبتا آزمون گرئکوم بسیار  است که برای ني

 برای آزمها و متون آزمایشی و روشمفید و کارآمد هستند. علاوه بر این، در این سایت انوع و اقسام تمرین
 

ون های آمادگ
 نظی  است. شدنی است که در نوع خود کممتون یافتو خواندن و ترجمۀ 

  ،ی موجود است که به کمک آن میچنان که ذکر شد س نی 
توان در این سایت مواد آموزشی مکمل بر اساس مجموعۀ کانتار 

 نحو خودآموز استفاده کرد. خصوص بهاز این مجموعه به نحو احسن، و به

 شده رایگان هستند. همۀ مواد آموزشی ارائه 

 ها: اسن  ک

 به 
ً
 برای آزمون گرئکوم است و شاید کسانی را کبخش آموزش زبان یونانی باستان این سایت تقریبا

 
ه تمامی متمرکز بر آمادگ

 کلی
ی
ی یامتفاوت تر با هدق  به کار نیاید.  چندان اند افتادهزبان یونانی در نی آموخی 

 
 نیکالِ کتاب هِ 

Titel: Hellenika ; Einführung in die Kultur der Hellenen 

Autor/Person: Krefeld, Heinrich ¬[Herausgeber]¬ ; Brumberger, Hubert 

Jahr: 2007 

Impressum: Berlin ; Cornelsen ; 2007 ; 320 S. 

ISBN: 978-3-464-73111-6 

Ausgabebezeichnung: hrsg. von Heinrich Krefeld. Unter Mitw. von Hubert 

Brumberger ... ; Neue Ausg., 1. Aufl., 3. Druck ; Ill., Kt. 

Dokumenttyp: Monographie 

Notation: FB 4067 

Katalogschlüssel: BV025554289 

Sprache: Deutsch 

  
 ها: خون  

 یک آزمون زبان نیست، بلکه آشناني با جنبهکه پیشچنان 
ً
 و  های مختلفتر ذکر آن رفت، آزمون گرئکوم ضفا

 
فرهنگ

 همۀ مجموع این آزمون است. در یونان باستان یگ از مهمات مورد سنجش  تاریحیی 
ً
ی دلیل، تقریبا شی های آموز هبه همی 

ي 
ی به خواننده ارائه می زبان یونانی مقالان   . دهند ریز و درشت در این زمنیه را نی 

 تابخانۀ کک  یبه  ای سادهجعهمرابسا ایهای بسیار زیادی موجود است و بدیهی است که برای کسب این دانش کتاب البته
ین کتابحال کتاب هلنکند. بااینمیاین نیاز زا برطرف بسیاری  معمولی ترین و بهی   در این زمینه است.  ا هیکا یگ از معتی 

   باستان است که خود موید اعتبار علمیفرهنگ و ادبیات حوزۀ  نامِ کار بیش از دوازده تن از دانشمندان بهکتاب محصول 
 . اثر است

 ي صاویر و نقشهکتاب علاوه بر مطالب مفید شامل ت
  های مشابهبرخلاف کتاب است که مطالعۀ آن را  های رنگارنگ فراوانی

 کند. آور میتر ملالکم

 ها: کاسن  

   ی ای است( دوستونه بودن صفحات کتاب و رسد )و البته کمی سلیقهکه به نظر من می  ايتنها کاسن  ریز  همچنی 
ً
قلم نسبتا

شان اندگ رو به ضعف گذاشته چندان خوشایند ر آن است که این نکته برای کسانی که مانند بنده سوی چشمنوشتا
 نیست. 
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 همراه با ترجمهبه زبان اصلی آثار افلاطون مجموعۀ 
 

رجمه ون همراه با تصدالبته بدیهی است که در این میان از خود آثار افلاط
جموعۀ هشت جلدی دوزبانۀ آثار نباید غافل شد. من برای این کار از م

افلاطون به یونانی و آلمانی )ترجمۀ معروف فریدریش اشلایرماخر با 
ی کارياستفاده می (تصحیح مدرن نیست  بر کش پوشیده کنم. فواید چنی 
 ب  ايتوضیح و تأکید ندارد. اما نکتهو نیازی به 

ً
 ه کارِ که در این کار انحصارا

که آشنابودن با محتوای محاورات و روند آید این است  آزمون گرئکوم می
فت بحث فلسفی در  ي آن پیشی

کند که می ها کمک شایانی به تشخیص بافن 
ای  رهفقفقرۀ آزمون گرئکوم از آن جدا شده است. تشخیص بافت اصلی 

 خصوصرساند، بهری فراوان مییا آنبه ترجمۀ آزمون خواهد آمد  که در 
ي 
ی افلاطون را بانکه ز   وقن  ي  آموز می 

در ر است قرامطالعه کند که  به زبانی
. مزیت این مجموعه آن است  شود به آن زبان ترجمه فقرۀ مذکور آزمون 

ی یونانی در صفحۀ سمت چپ  ی آلمانی در صفحۀ سمت راست و می  که می 
ی ترجمه و اصل و آورده شده است که این امر رفت وآمد بسیار سَی    ع بی 

ین نحو ممکن مقایسۀ این که در  و نکتۀ آخر این ساخته است. دو را به بهی 
 پردازد نباید جای مجموعۀ آثار افلاطون خالیکتابخانۀ کش به فلسفه می

 باشد

 
 

 های کوچک دوزبانۀ متون کلاسیک یونانی کتابچه
 

ي های دوزبانۀ کوچک و ارزانکتابچه  reclamانتشارات 
دارد از متون نویسندگان   قیمن 

. مطالعۀ این متون نههای خو کلاسیک همراه با ترجمه ی ب به آلمانی  زبان تنها به آموخی 
ی هست. کند، بلکه بسیار لذت بخش یونانی کمک می  نی 

ی نباید فراموش کرد که آشناني کلی با متون نویسندگان کلاسیک  علاوه بر این، این نکته را نی 
منابع ز اتوان البته این آشناني را می یونان، خود بخشی از آزمون شفاهی گرئکوم است. 

ی لذت ثانوی ی ی کسب کرد اما چه چی  ی کلاسیک از دور بخشدیگر نی  ۀ تر از خواندن یک می 
؟  باستان به زبان اصلی و زدن همزمان دو نشان با یک تی 

 کتاب 
ً
ي  اثر تئوفراست« هاشخصیت»مثلا

 حال ن   متنی
ی در  نظی  استساده و در عی 

، تو گوني شهري یونانی  با خواندن . مولف های مختلف روزگار توصیف شخصیت
ی  این می 

شود. از وصف احوال و های جورواجورش جلوی چشمان ما دوباره زنده میبا همۀ آدم
اوصاف ابله و خسیس و بزدل گرفته تا مغرور و بدگمان و چاپلوس، تئوفراست در این  

می بسیار زیبا ترسیم با سبگي شخصیت مختلف را  30روزمرۀ حدود و اعمال کتاب احوال 
جه ی دیگر متو اندازد و از سو موارد از یک سو به خنده می از  کند و حن  ما را در بسیاری

زند طی ها سَ میها و اعمالی که از آنهای مختلف شخصیت آدمکند که تیپاین نکته می
اند و هنوز هم همانی هستند که دوهزار و پانصد ای تغیی  نکردهقرون متمادی حن  ذره

 سال پیش بودند! 

 
 

تواین
ُ
 (www.gottwein.de) سایت گ
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 ها: خون  

 ین مجموعۀ آلمانی بسا کاملاین سایت ای نن  و رایگان در زمینۀ زبان یونانی و لاتینی باشد. ترین و بهی   زبان اینی 

  .  در هر دو زبان یونانی و لاتینی
 

 سایت مملو است از مواد آموزشی و تاریحیی و فرهنگ

 اند. ندگان مختلف کلاسیک در این سایت همراه با ترجمه و توضیح آورده شدهمتون بسیار زیادی از نویس 

  .مطالب بسیار زبادی در زمینۀ آداب و رسوم و فرهنگ در روزگار باستان در این سایت موجود است 

 فته همراهعلاوه بر همۀ این ا تمرین و ب ها، این سایت یک دورۀ آموزشی رایگان زبان یونانی باستان از سطح مبتدی تا پیشی
ی  ه ارائه میمی   و غی 

 برای روش خودآموز طراخ شده است. دهد که اخوانی
ً
ی برخوردار است و اساسا  ز کیفیت بالاني نی 

 ها: کاسن  

 ی سمت راست و چپ صفحه را پر کرده تجاری روز نیست و تبلیغاتبندی و ساختار این سایت چندان بهصفحه . اند نی 

ی میشاید اگر گردانندگان سایت ا تر عرضه داشتند این حجم از مطالب بسیار مفید را با ساختاری مطلوبمکانات مالی بهی 
یم.  کردند. می  پروژۀهاني وظیفۀ ماست، امید که آن را جدی بگی 

ی  حمایت از گردانندگان چنی 
 
 
 

 (www.perseus.tufts.edu) سایت پرسئوس
 

 

 
 ها: خون  

 ي  این سایت
جمله برخی ن، مِ های مختلفبه زبان برای پژوهش روی متون گوناگونان انگلیش به زبکند فراهم می امکانان 

 . شامل متون افلاطون متون کلاسیک یونانی 

   ی بلافاصله به صف با کلیک کردن بر روی هر واژه کاربر از امکانات بسیار خوب این سایت یگ آن است که منتقل  ايحهاز می 
 آن آورده شده است، بلکه برخی امکانات آماری و )به انگلیش( و حالت تنها معنای واژهشود که در آن نهمی

ی
های ضق

ی یا متون دیگر چه بسامدی دارد، در کدام تحلیل  این که این واژه در این می 
ً
ی در آن عرضه شده است. مثلا متنی دیگر نی 

 در کجاها و در چ
ً
ي ه حالتمتون دیگر و مشخصا  و به چه معناهاني

ی
 شده است و مانند آن.  آورده های ضق

 ی موجود است که میدر کنار متون به زبان اصلی ترجمۀ انگلیش آن ا در  توان با تغیی  تنظیمات صفحه، این ترجمه ر ها نی 
ی بسیار آسان و موثر گردد.  ی اصلی به نحوی به نمایش درآورد که کار پژوهش در می   کنار می 

 خصوص در ترچمۀ واژگان یونانی به انگلیشکه به  شده در آن استتعبیه نامۀ چندزبانۀیگ از امکانات این سایت واژه 
 کند. بسیار خوب عمل می

 ها: کاسن  

 آموزشی برای زبان یونانی است درشِ  فاقد محتوای . 
   شامل همۀ آثار 

ً
 نیست. کلاسیک لزوما
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س و واژه

ُ
ی اپلیکیشن آتیک  iPadو  iPhoneبرای  نامۀ لِگِی  

 
  

https://apps.apple.com/us/app/logeion/id727860177 

 
https://apps.apple.com/de/app/attikos/id522497233 

 
 
 
 

 ها: خون  

 عرضه کرده است به نام  ينظی  ن   دانشگاه شیکاگو اپلیکیشن رایگانAttikos   تا حدودی مشابه امکانات که امکانات آن
 واژه. بهسایت پرسئوس است، یعنی عرضۀ متون نویسندگان کلاسیک یونان همراه با تواناني پژوهش واژه

 ي ابتدا نویسند
ه منتقل کنید، سپس به فهرست آثار نویسنداب میکه ارائه شده است انتخ  ۀ مورد نظر خود را از میان فهرسن 

ی اصلی روی صفحه به نمایش در میشوید. پس از انتخاب اثر می ان قلم تو می این مرحله در  . آید و بخش مورد نظر آن، می 
ی قلم و اندازه ی تغیی  داد. هرجا که بخواهید معنای واژهنوشتۀ می  وی ای را به انگلیش داشته باشید، انگشت خود را ر را نی 
ا، شامل کند که علاوه بر معننامۀ ساده اما بسیار کارآمد منتقل مییک واژه صفحۀ دارید. این کار شما را بهنگاه می آن واژه

ی منتقل می ی این صفحه دوباره به می  ی هست. با بسی   واژۀ مورد نظر نی 
ی
 شوید. احتمالات ضق

 اپلیکیشن توانید نامۀ قدرتمندتری بهره برید، میدر صورن  که مایل باشید از واژهLegeion  را نصب کنید که محصول
ی واژه Attikosمکملی از دانشگاه شیکاگو برای   تان خواهید داشت. نامۀ بسیار قدرتمندی را روی گوشی است. با لِگِی  

   یک امکان ن ، ی س و لگی  
ُ
، یعنی ترکیب آتیک است ا تبلت ینظی  برای کار کردن روی متون از روی گوشی این اپلیکیشن دوتاني

 بخش بدل سازد. مدت اما لذتاند بسیاری از اوقات مرده را به کلاس درش کوتاهتو و می

 ی به تبع بسیار ساده طراخ این اپلیکیشن بسیار ساده است، چنان  . استکه کاربری آن نی 

 ها: کاسن  

  .فاقد محتوای درش آموزشی برای زبان یونانی است 
 
 

اتاکیس هایروخوانی  یس اسی 
ّ
 از متون کلاسیک استاد یوئان

 
arts.com/-https://www.podium 

 

 
 

 ها: خون  

 ي می
ی با آن از چندین نظر تفاوت دانیم که یونانی باستان زبانی  امروزین نی 

از آثار این  های اساش دارد. یگمرده است و یونانی
س نبودن سخنوران زنده ی این شنید. همهای یونانی باستان را جهبتوان لهها نبه کمک آای است که امر همانا در دسی  چنی 

وۀ خصوص در ترکیبات حروف صامت، شیدانیم که بر خلاف امروزیان برای پیشینیان تلفظ صحیح مخارج حروف بهرا می
ی فراز و فرودهای آهنگ سخن  ردار سیار بالاني برخو از اهمیت ببیان کلمات بر اساس کوتاهی یا بلندی آواها، و همچنی 

https://apps.apple.com/us/app/logeion/id727860177
https://apps.apple.com/de/app/attikos/id522497233
https://www.podium-arts.com/
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، سخن شفاهی در مقایسه با سخن مکتوب دست بالا را  بوده است. از علل این امر یگي  ی آن است که در روزگاران پیشی 
سخنوری در نزد پیشینیان است که در نوع خود علمی  فن داشته است. علت دیگر، اهمیت بنیادین فنّ رتوریک یا همان 

زین که آموز امرو کن است این پرسش به ذهن ما خطور کند که این همه برای یک زبانرفته است. حال ممشمار میکامل به
ي کلاسیک منثور بیاخواهد زبان یونانی باستان را برای خوانش متون  می

ه از حیث ک  موزد چه اهمین  تواند داشت؟ پاسحیی
 يات فقرهوز ناگزیر اسآمکوم زبانرئکم برای بخش شفاهی آزمونی مانند گتوان به این پرسش داد آن است که دستعملی می

ی درست ای به خواندن خود امتیازی برای او دربردارد. از این گذشته بهرحال باید لهجهرا از رو به لهجۀ آتیک بخواند و همی 
ي نانی بهخواندن متون یو  عنوان لهجۀ استانداردِ  توانند بر ب علمتاریحیی مورد توافق باشد تا اهل  نحو اعتباری یا بر مبناني

مبنای آن با یکدیگر و با دانشجویان خود دربارۀ متون سخن بگویند و مباحثه کنند. از این که بگذریم بسیاری از متون  
، به نظکلاسیک یون ، حن  برخی متون فلسفی ا از یکدیگر توان صورت و محتوا ر ها نمیکه در آناند، چنانم نگاشته شدهانی

جم جدا نمود. این نکته حن  در م  فریدریش اشلایرماخر، می 
ً
ی مورد تأکید بسیاری از اهل فن است. مثلا  نی 

ورد متون نی 
ترجمه و هرمنوتیک، بر این نظر است که محتوای  علم پردازان مشهور نامدار متون افلاطون به آلمانی و یگ از نظریه

کردن به متنی که از سوی دیگر ،گوش جدا کرد. و حن  از آهنگ سخن ها آن بیان توان از صورتمحاورات افلاطون را نمی
ی را که میبه زبان اصلی قرائت می ی  شنود درک نکند، باز هم تأثی  فراوانی بر شود، حن  اگر شنونده معنای همۀ آن چی 

فت ی زبان دارد. در کار  آموز زبان پیشی  یادگی 

  ي اما از همۀ این د
از آن را چشیده باشد  ياخواندن متون هست که هرکس ذرهتدر درس لایل که بگذریم، باید بگوییم لذن 

ی با  فلسفی  درست میت آن در شیوۀ برخورد به اه ی آگاه است. تو گوني می  ی نی 
اره زنده دوب آن وانش درستخبا یک می 

   با این کار شود، می
ً
ی در یک چشم به هم زدن به بازار آتن می گوني مثلا اشاخی  زنان خود را از میان جمعیت تمرویم و تنهما نی 

ا دیگرانی ای ایستاده و بینیم که پابرهنه در گوشهبکشیم و سقراط را میمیتجمع اند به میان ای جمع شدهکه در گوشه
ی آنجا می به  تر از اینکنیم. چه لذن  بالا سقراط با دیگران گوش میزندۀ ایستیم و به گفتگوی مشغول گفتگو است. ما نی 

یکِ قول هایدگر  ی  ؟حضور  متافی 

  اتاکیس یک یونانی است که با صدای گرم خود متون کلاسیک را به لهجۀ هزار یس اسی 
ّ
رای بدوباره ش ان سال پیاستاد یوئان
ی روشکند و در این کار، با بهما زنده می ز روی اهای مختلف، متون را در لهجه ادای سخنبازسازی شیوۀ  های علمِی کارگی 

 کند. شان قرائت میبه لهجۀ نویسندگاناصل 

 ها: کاسن  

 اتاکیس در سایت خود یا در یوتیوب عرضه   استاد  های کوتاهی کهبه جز نمونه  روخوانی اسی 
 
های او رایگان کرده است، باق

 نیستند که البته این نکته با توجه به زحمن  که وی برای این کار می
ً
 لات است، اما قیمت محصو وجه مکشد کاملا

 
فرهنگ

 برای بسیاری از کاربران ایرانی بسیار بالا باشد.  وبخبسیار 
ً
 او، احتمالا

 وع به کار کرده اس که این   مید ا ت و بنابراین تنوع محصولات هنوز چندان بالا نیست. سایت مدت زیادی نیست که سَی
ی با گذشت زمان برطرف گردد.   نقیصه نی 

 
ی دیش  آثار افلاطونترجمۀ خوانی از های می 
 

  
 

 ها: خون  

 ودی، در کم تا حدنحو مشابه، دستدر برخورد با متون آورده شد، به« شنیدن»چه دربارۀ تقویت تواناني دیهی است آنب
ی صدق میمورد ترجمه  سقراط، فایدون، شبختانه در ز کند. خو های این متون نی 

 
بان آلمانی از برخی آثار افلاطون )آپولوگ

ها برای پرکردن بسیاری از اوقات مرده استفاده  توان از آنمیهای شنیداری خون  موجود است که کتاب، ...(  جلس نشاطم
ی می  نی 

 برای آزمون زبان یونانی
 

 آیند. کرد و به کار آمادگ

 ها: کاسن  

 د. دانیم که ترجمه جای اصل را نمیبه هر حال، می ی صدق مینکته در مورد این کتابین ا گی   د. کنهای شنیداری نی 
 تلخیص شدههاني دارنهای شنیداری در مواردی با اصل اندک تفاوتبرخی از کتاب 

ً
اند داده شده تغیی   اند یا اندگي د و بعضا

 تر باشند. تا برای شنیدن مناسب
  ی از یونانی  ناگزیر امیبودن خارج شده و اندگ آلمانی گاهی بر اثر ظرائف ادای سخن فضای می 

ً
 ست. شود که البته بعضا


